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Abstract

With the continuous advancement of economic globalization, cultural exchanges between countries
are becoming increasingly frequent. China’s rich historical culture and rapid economic development
have drawn significant attention to its culture on the global stage. As a result, enhancing the external
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dissemination of culture has become a strategic priority for China. Guided by communicative trans-
lation theory, this paper selects an overview of Chinese culture as the corpus and aims to improve
Chinese students’ proficiency in their native language and promote the dissemination of Chinese
culture abroad by integrating the characteristics of information-oriented text translation and citing
typical examples.
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1. 518

€ B SCAL RO ) A — AR N IR P B 2 2 RSOt (KB AR, B AN S — A e A
TR AR ROAE P ST R T RE AR SCAL o XA PAMOR AR FU I E SBR[ 53 A
HAESTALRE BT 1 o TR AR AN R SO R A 2, R S  E E R @A & A2 hr il
PRI R R T 0SS BRI R, RERESCHE H TE S R FERIE ], R AR B A AR,
B v ELAE R B HER %08 S SO A R T

ARICH A ERRHE B ACRI RN, IR, Ak, 1B R A Z 0 BT A BB R B HESE N
AT AT Bt AR B SO A% O 5 B, DU E IR SCE R B SR S 2% . [, Sl Bk
BRI M, s S BB B AE AN R SO T 57 NG IR 5B Rk, 945 Ja BRI ST iR B8 AL A

2. FRIHESR

1981 ¢, MHTEAEHENE (BIFEIE) HEkEgm 7 b i MRS S . AXE
FEXIX PR B BEAT R BN A, B SRR SCARSR AL 7028, AR AR T SO 5 A el 1 O 2R 1R Y
.

1E CRIEEUE) , A5 SORRA N =38 FRBISOR RIERSCAMS BRSCR. 5825
AT AMEENE, FRTREL Bl ROk, 15 SR E20E ] TRER A, 3
0T R S SR A A ) RS SEFE I o T AZ BB 1 P U T3 B S FRIA R SOA, R B B AR 5 2
EALTE S AT SR 1R ORI B R AT RE R M A LR SO B R SO . FEEEAT IR ORI
P WA S G IR 5 AORAETT sURICARHIE, Bl HARIE 5 Pk Z RN R BT, Z2hs
0 AR U A0 BT O B3 5 IR G A B RICR [1] . AR BBl R T, R B O TR IR S
B AR RS T A . XA R U T HE SRR NI B AR, BRI A S B E
RIS RT L, P IR SOAR I SCAS SRR (AN [ T BEAT A L B, 5 B R SOAC ) B 1 R A8 52 PR PR B 1
Pk, SEFEFA D A PR B VE DY (P ESOIEDL) — B8RRI, EEIGE S A ST
FRIB I S0, DA I 0T I /2 B2 H 7 K o

VF 2 [ N A 22 0 S BRI EREAT TIRAWE T FEE SN, AZBnBl R E SONERFE A 21 57 P HEAT Y
bR RE, FESRIHACPRRCR, IS 2 A I A SRR LR A6 5 PR XU, B AR SEIL IR AR AZ B
MIZHEE[2]. ACPRBHRE A% CoAE T8 H AR TE 5 AL IR1G S UR0E = B A R I B SR 0. e B AL H AR
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WBE, REET IS GG B RRIETIRE, J1RIERR B ASE S 58 BT . B R R e
G IR (RN AN 601, B R AT 24 8 5 E %L RO R 20 AR, [ RIIRAE 9 A A X AT RE Y
BH R S5, I SEILAZ bR HI[3].

FEEN, FRZZEGAH S BRGNP E % S, EEREMXE AL 8 R
DI L) AT (PG RS L) P RARERT 7R IS AR BR R R R [4]. R THE SRR 55
PrflliE 2 (B R DR, BUR S CARSEEBIREIT ) — BT TR MR iy, 18 R
(0, TAE PR R ERE . FEAZ BRI, SO B D BB, B A B AR B SR S A
BB AR 7y, HATSR R AR BOR ISR S, DA B R A s B

3. BHlHHr
3.1. "CEM

TV RS 5 AR, R S E A R S, 2 BB B O A H B SCA R P o TR,
TR RSN EE, AT W SCAR KRNI, (ER RIS RIS, K T X S BHE5
W
3.1.1. M=F=HEF

5 1 J& 3_: The 501 stone lions exhibit a lively and exquisite range of expressions and postures. (% + 3 7 514 : P205)
#3501 R FERAEE, BEELEF.

it BEEERIERERE S, A EEEN A TAEARRREMEY, SIREEL 7 AR
T VU4 “TEIEL SR, 7 AU SR S I TR L, 1 L AE %3 Bl H i 15 35 2
ST 5o BORIEH DARIZRISC T RIS RIS L, 5 PR RIRI I L SCAC B U, BESR 1 ek
TR ESE R ARES]. Bk, FERIRERERT, BEHER R T EE, MERABMH SO 5,
CAB 1B AR5 S Bk, 1 SO AR R ) ATt e i, i R 1 SRS R R P A Bl 28, DUMBIA L LI
Y IR AR X
3.1.2. {EEEEH

5] 2 J& 3_: From 1840 onwards, imperialist powers made continuous inroads into China, transforming it into a semi-

feudal and semi-colonial state. (% — 4% : P11)
FI: 1840 FUE, FEEISURHARTE, ¥ EZH A FHEFARLGER.

53Hr: “imperialist powers” 11N “FrEFE L7, X — WP EARTE,  “continuous inroads”
KN AWHIERE” , JEEFHSES, MPCRIBES, EH0h, @HEEMAINE, Brux 5ok 4
il “inroads” #EHAZhE “NR” . L2 “continuous” FEHONEIE AL, BT EIREN “AN
Wi A2 HE” . “semi-feudal and semi-colonial state” i “fdsf @ RMAE R " , XABIREHER
H R 7 JESCHR R AN E S, I A S O A . EOR— AR A, RS, A
TEMR ISR, 1515 R85 T M.

32. AEEA

PABRFPOBIEANEGEN FAAEAR LI ES . EEEERE, B FHE N RrEEE i,
FREERGER . M, DOREERE S, BN 7AiM IEEGRR N, B R e R [6].
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KA SRR A SR B AR BUFE SRS, IRSAS R SO BRI o 52 PR R ELR 4R AR
o XM, EF RN BN AR S R T B EBE N A

3.2.1. iIBFAEk

5] 3 J& 3_: May Fourth Movement: On May 4, 1919, a revolutionary movement erupted, during which the Chinese people

fought against imperialism and feudalism. This event marked the transition of the Chinese revolution from the old democratic

stage to the new democratic stage. (% =3 5 &: P34)

FX AWE: BRAT 1919455 A4 B —RFE I3t LN EFES., CIREETRENNE
REMBEEHREZNRGHEE,

GriT: BESCHISRBONEZ, B TIE . SIS R . BIRERDR R P, R A
SCHIFRIE M. ETEY, @B NEEE AL TRAT R G, T S e T e RS, XA G
MR I . i, J5%A) “arevolutionary movement erupted, during which the Chinese people fought against
imperialism and feudalism.” ¥ during which J& [ [ 5V B2 1] 564735 “movement” 2 1. A2 FrBH LS
FOVF P N SEEISE G RVA B A R, e R)ykit AT A AE P R . B EE T, ] DA ROE BRI R IR
SRR, RESCEM S POERIFRIE B, ATIE R B4 158 bR
3.2.2. MiFEE

7] 4 & 3_: In 1997, Project 211 was launched with the objective of establishing approximately 100 key higher education

institutions equipped with essential research projects to address the challenges of the 21st century. (% <% # % : P189)

#1997 5, PEEHT 211 TR, BAFREIZH 100 EESFRFAMN, TR R 21 #akiE
BATRLA B .

SN BRI A FEBCAN R A, B2 ST BRI B R, AR TR IR A S T
PR, ARYEASPRE R AT, B A BURYE B BB 1 5 SR SCAR T IE 24 1035 P A R A X
1E[7], JESCh ZKMEA], TSR A E 2 R A JESCH ) “with the objective of establishing approximately
100 key higher education institutions equipped with essential research projects to address the challenges of the
21stcentury.” E—KHER], BE RN RER],  “with the objective of establishing” FPEEA “ B2
@ar” ,  “with essential research projects” FEJy “ IR [F] -+ BFFT, 7 XAMEEMLE RSO N E R,
FFEPOEZ )z, JRYRTERMERIET . IR 7S TIi, 17 30 .

33. EREME

B E AR AMEE T, AP RGBS W RET[8]. SR ML, XAFHAH
R BRI TR RN, e —/ME SO, Kitk, EfiEd i, ZEsa 2 mmn
TERR AR, DMARII R ST )3 B
3.3.1. fE

5] 5 J& 3_: Currently, numerous hospitals in China exclusively practice Traditional Chinese Medicine (TCM), while

many others integrate both Eastern and Western healing approaches. (% ><% & 57 : P126)
#FXL: AR, TEAAKSEREFINEATESL T, TAKSEREST ARG 7 k.
oA JESCPRAE A EEA Sy, BRI OREF VXA, (A5 BT . )T OREE T
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IS, (T B AR, AR R TR RS . RERE SRR R R,
HREH] T R VR (TR, 38 7 V8 35 MOV P IR . J5SCH 1) “many others” RAE ELEE A
“UEZIUMBR” XS BEEEAARE, 44 LR CRIL KRR “many others” AAIRIERTCTHY “ V%
R AN F VRS TR R, T,

332 &R/

7] 6: The cheongsam is a quintessential dress for Chinese women, embodying the intricate elegance of traditional Chinese

aesthetics. Its popularity continues to rise in the global fashion arena. (% = k4% : P146)
FI AT B ok f Z IR, BA P EA ARG GBI B, AACL B R R AR R,

43Hr: “cheongsam” FHREA “HEAL” , X —MRERENEE, TSI “quintessential dress”
Ry R, gt SkoriEHACRIEMEEY: . “embodying the intricate elegance” &% A
CHAF e FORBEURAET , X HEERE B A7 AR R BRI, AT B LA R Rk
2J16t. “traditional Chinese aesthetics” 1A “HEAEG XA " , HIR “Kbg” AEEXN “FK%7, H
TEIX R G N SO F B . SR SCA)FAEMBONE %, RN ORRE TG H e R, MEEDN
PRER Iy A [ Lo PR 2R MR 7 R0« TRIL,  TEARLTE B FUBRSR R S WG . B EA “ R &
B sy, TEMWTHb R B T A A2 WO 1 SR N S AR GRS IR R . 2B TR AT B R I R 4% B DGE 1) 3R
IR, XHRESC B T SRR, SSRAGE R WA, R A YR R .
4. G5VE

AL (P E ST ) DudEat, FESZBRRIFERRIRE S T, ARNE. A0k, BRI =T 1715
SRR RS, AWENCEE, AR s B R s, WRIRJR I, A RANE PR
FL P PRESE WREZI, AERMEE SEE, B ChESCESL) — B Rg T, FATRI
5 R RSO BB 7 E AR I 5 SO IE R, B ORME S 1 e B AR 1A 5 ST N IR A RS, BAe ik
H ] 5 T S [ 22 TR RS SCA AL, R SR R A A RIS ST IR RE ) S B 222 T g [ SR I RE

SECHk
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